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1. Richtlijnen Master examen Nederlandse taal en literatuur 

1.1. Inleiding 

Het MA-examen bestaat uit twee delen:

1.
schriftelijk

2.
mondeling

1. Het schriftelijk gedeelte bestaat uit:

a)
een vertaling uit het Nederlands naar het Tsjechisch

b)
een essay

2. Het mondeling gedeelte bestaat uit:

a)
verdediging van de scriptie

b)
verdediging van het essay

c)
een korte mondelinge toets

De vakken van het staatsexamen zijn: Nederlandse literatuur, Nederlandse taalkunde en vertaling. De vakken waarbinnen je een scriptie kan schrijven, zijn Nederlandse literatuur en Nederlandse taalkunde. 
Je kiest Nederlandse taalkunde of Nederlandse literatuur als afstudeervak, en schrijft een scriptie en een essay over een thema binnen dit vak. Het andere vak wordt bij het mondelinge gedeelte getoetst. Iedere student maakt op het examendag een vertaling.
Als je voor je MA-scriptie voor een literaire vertaling kiest, is je afstudeervak Nederlandse literatuur. Andere vertalingen worden tot de taalkunde gerekend. 

Als je voor je Ba-examen al een vertaling hebt gemaakt, is het alleen toegestaan om voor je MA-scriptie opnieuw voor een vertaling te kiezen als je voor je Ba-scriptie een A of B hebt gekregen of als jouw vertaling een prijs in de wedstrijd van Jiří Levý heeft gekregen.
Je kan op voorhand een afspraak maken met één van je docenten als je advies wilt over het examen of één van de onderdelen ervan. 
1.2. Scriptie
Je schrijft de scriptie volgens de richtlijnen van de faculteit. De scriptie wordt in het Nederlands geschreven. Drie punten wegen mee in de beoordeling:  

· Inhoud: wordt de vraagstelling op een wetenschappelijke manier beantwoord? 

· Taal: is de scriptie in vlot Nederlands geschreven zonder taal- en spelfouten?   

· Vorm: beantwoordt de scriptie aan de formele eisen?

Op het examen wordt de scriptie verdedigd. Je beantwoordt de vragen van je scriptiebegeleider en van je opponent.  Je krijgt op voorhand een evaluatieverslag, zodat je je op deze vragen kan voorbereiden. 

De deadlines voor het indienen van de scriptie vind je in een apart document met de deadlines voor de BaMa examens. 
2.3. Letterkundig/taalkundig essay 
Er worden door de docenten ongeveer 4  gebieden bepaald, afhankelijk van het aantal studenten die aan het volgende staatsexamen gaan deelnemen. Daaruit kan de student er één kiezen. De student legt een literatuurlijst aan met werken die op dit thema betrekking hebben. Deze lijst bestaat uit ongeveer 400 pagina’s van ten minste vijf verschillende (wetenschappelijke) bronnen. 
De literatuurlijst wordt minstens 3 weken vóór het examen bij de docenten ingeleverd. Wordt de literatuurlijst goedgekeurd, dan kan de student deze als materiaal gebruiken voor het essay. 72 uur vóór het examen krijgt de student een specifieke stelling met betrekking tot het thema, die hij of zij in het essay verdedigt of verwerpt in ongeveer 1000 woorden (ca. 3 bladzijden). Het essay maakt de student thuis, en wordt één dag vóór het examen ingeleverd, ten laatste om 9 uur (in de ochtend). Je krijgt dus ca. 48 uren de tijd om het essay te schrijven.
De student verdedigt het essay tijdens het examen. Het thema van het essay moet duidelijk afwijken van het thema van de scriptie.

2.4. Mondelinge toets 

a) Voor literatuur leest de student boeken naar eigen keuze, met een totale omvang van ca. 1000 bladzijden. Dit moeten uiteraard andere werken zijn dan de boeken op de lectuurlijst voor het BA-examen. De boekenlijst wordt 3 weken voor het examen bij de docent ingeleverd en moet tenminste 2 verschillende stijlperiodes beslaan. De bedoeling is niet alleen dat je de teksten leest, maar ook dat je ze kan situeren in de Nederlandse literatuurgeschiedenis en in de cultuurhistorische context. Als voorbereiding voor het examen lees je dus niet alleen de boeken, je leest ook secundaire literatuur. 
b) Voor taalkunde krijgt de student de keuze uit een aantal thema’s. Met de docent wordt minstens 3 weken op voorhand een thema afgesproken en wordt de inhoud van het examen bepaald. 

2.5. Vertaling   

Op het examen maak je binnen een opgelegde tijd een vertaling van een Nederlandse tekst naar het Tsjechisch. Het gaat meestal om een artikel of een passage van een artikel uit een wetenschappelijk tijdschrift. 
2.6. Conclusie 

Om het voorgaande te verduidelijken een voorbeeld: 

Een student kiest voor taalkunde. Hij schrijft een scriptie over een taalkundig onderwerp. Voor het schriftelijke gedeelte van het examen schrijft hij een essay over een (ander) taalkundig onderwerp en maakt hij een  vertaling. Op het mondelinge examen verdedigt de student zijn scriptie en krijgt hij vervolgens vragen over de literatuurlijst. Tijdens het examen worden ook het essay en de vertaling besproken. 
Kijk voor meer duidelijkheid naar de tabel hieronder:
	Afstuderen op literatuur
	Afstuderen op taalkunde

	Scriptie literatuur + verdediging 
	Scriptie taalkunde + verdediging  

	Letterkundig essay
	Taalkundig essay 

	Vertaling Nederlands – Tsjechisch 
	Vertaling Nederlands – Tsjechisch

	Mondeling examen: vragen over taalkunde
	Mondeling examen: vragen over de literatuurlijst 
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